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XX. évfolyam. — 30. szám. Megjelenik minden vasárnap. Budapest, 1905. julius 23.

Önérzet.

Biró: Igaz, hogy magának Kóró András segített a betörésben?
Vádlott: Ugyan kérem bitó úr, csak nem állok össze minden csirkefogóval! ?

Fogatlan asszony.
Fogatlan lett az asszony; 
Legalább nem harap.
Mit ér, ha foga nincsen 
S a nyelve megmaradt!

Kemény Lajos.

Hátha még! yec

— Hol töltötted a délutánt ?
A Vigadóban voltam sörözni 

— Találd ki, hány pohárral ittam — kettő­
től ötig! ?

Nem is képzelem.
Huszonöttel!
Borzasztó!
No lásd ! Hátha még szeretném !

Remeny.
Gróf űr, mikor remélhetem, hogy meg­

kapom öntől a pénzemet ?
= Mindig remélhet
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Mit álmodott
Dadri Jóska?

X

te

9

Az igazi neve Rög József volt, de mivel dadogott, 
elnevezték a faluban „dadri"-nak.

Dadogó se volt olyan nagyon. Elmondott néha egesz 
históriákat, elmókázott órákig is, de ha egy bizonyos 
szónál megbicsaklott a nyelve, minden egyebet ki tudott 
mondani, de azt a bizonyos szót, a melyiken megakadt, 
dugóhúzóval se lehetett belőle kihúzni.

Ezelőtt húsz esztendővel esett rajta meg, hogy 
mikor a sorozó-bizottság előtt állt, a vörösszemu 
osztrák kapitány olyat ordított rá, hogy ijedtében meg- 
némult. Nagy nehezen, napok múlva nyerte vissza csak a 
beszélőképességét. Azóta ijedős természetű és ha egy­
szer valamitől megijed, két napig dadog utána.

Bejáratos volt ő minden valamire való házhoz. Külö­
nösen pályázott az olyan helyekre, a hol valami alka­
lom mián egy kis eszem-iszomra volt kilátás.

S ha néha annyira szorúlt a kapcza, hogy tennie kellett 
valamit, hát nagy nehezen csak arra vállalkozott, hogy 
küldözték ide-oda, mert becsületére legyen mondva, 
minden ügyes-bajos dolgot híven és becsületesen 
intézett el.

Egyszer a „Makkhetesné" küldte be a városba poloska­
irtóért, a jegyző pedig útközben elcsípte és megbízta, 
hogy neki is hozzon egy 1dló puskaport.

Vígan, pipálva koczogott Jóska. Éppen kiért a falu­
ból, mikor észreveszi őt az öreg Csákó — a gulyás, 
de úgy tett, mintha észre se venné .. . Mikor aztán 
öt-hat lépésre elhaladt mellette, egyet kanyarintott feje 
felett a karikással és olyat „durrantott", hogy majd 
beszakadt a Jóska füle dobja s olyat rezzent, hogy majd 
szétszóródtak a csontjai, a pipája is kirepült a szájából. 
Szidta volna az öreget, de nem tudott egy kukkot 
se szólni . ..

Csak az öklével fenyegette^ meg 
tovább s be is lépett a patikába a 
gyanútlanul kezdé:

— Kérek egy ü-üveg po . . . pó . 
pu . . . pú... pu ú . . . ú . . . pp. .. p 
mennydörgős csapja agyon azt a vén Csákót .. . Majd 
jövök holnap! — de az utolsó szónál már kint is volt 
az ajtón.

A puskaporért már el se indult. Szomorúan balla­
gott vissza. Útközben ismét találkozott a vén Csákóval, 
a ki szó nélkül mosolygott egy laposat a harcsa-baju­
szába

Megállj vén hunczut! majd megbánod! Az is igaz, 
hogy hunczut vén csont volt az öreg Csákó . . .

Megtette ő már Jóskával nem egyszer, hogy elmulat­
tatta vele magát egész este, de meg nem kínálta se 
egy harapással, se egy pohár borral ...

Eérjhez adta a lányát az öreg Csákó, erre már Dadri 
Jóskát is meg kellett szerezni. El is jött Jóska, telve a

. . . aztán ment 
poloskairtóért s

. po . . . pó... 
Hogy a tüzes

bosszúllás vágyával. Megállj, vén hunczut!!! Az asszony 
nép már eleve jól tartotta a konyhában.

Szomorú pofával ült be a vendégek közé, de egy 
szót se szólt senkihez.

Az öreg pedig már ugyancsak hunyorgatott felé, de 
Jóska „amivált"\ . . Nem állhatta tovább, elővesz egy 
kábán oszt.

— Ne szép öcsém, pipálj szivarból!
Jóska rágyújtott és tovább hallgatott.
— Mi bajod Jóska!? — Nincs benned „ütő", csak 

nem haragszol tán?
— Nem én.
Az asszonyok is faggatták.
— Rosszat álmodtam! — szól végre. Azt álmodtam, 

hogy meghaltam. Megyek-mendegélek a mennyország­
ban — a tej-úton, olyan szörnyű világosság volt a 
tenger sok csillagtól, hogy a szemem is káprázott bele, 
kis híjjá, hogy a vágtató Gönczöl-szekér el nem gázolt. 
Járatlan voltam oda fönn, kerestem a nagy kaput.

Egyszer csak találkoztam a Eiastyúkkal, no — gon­
doltain, majd ez útba igazít ... de a mint a nagy meleg 
miatt ugrok ide, ugrok oda, hát véletlen ráhágtam az 
egyik fiókra. Rám vértyantotta magát az öreg, hogy 
mért nem vigyázok. Én meg engeszteltem, hogy ne 
haragudjon Tyúk néném, nem akarattal tettem. Inkább 
legyen olyan jó, mutassa meg merre kell menni a 
kapuhoz.

Sokáig berzenkedett még, „totojgáttá" a fiát, de aztan 
mégis útba igazított

Zörgettem a kapun, Szent Péter kinyitotta, mondván 
gyere be fiam! Igaz ember voltál, — itt a helyed...
' ’ burán éreztem ott magamat, olyan gyönyörűséges 
szép volt ott minden, hogy alig mertem rálépni a szép 
bíborszínű bársonyos földre. De nem is föld, hanem 
felhő volt az.

No, fiam Jóska, szól Szent Péter, vesd le azt a köd­
mönt és vedd föl ezt a szép lila felhőt . . .

— Köszönöm, Péter bátyám, de legyen szíves előbb 
mutassa meg nekem, hogy hol van a pökőláda, 
kicsit köhögős ember vagyok, osztán olyan fáj in itt 
minden. Nem akarok valamit bepocskolni.

— Eredj fiam föl azon a sárga felhőn, ott találsz
egy lyukat, oda pökjél! z .

Mégis találtam, de a hogy belenézek, majd köve 
meredtem. Képzeljék csak! icie leláttam ebbe a szo­
bába és Csákó András uram éppen ette a kohászt. 
Visszaszal adtam.

— Péter bátyám, mondok: azt már esők nem tehe­
tem!... sz’ ott Csákó András bátyám lakik oszt
vacsorái ... .

Oda se neki Jóska fiam! . . . Serczintsed csak le 
azt a vén hunczutot! Úgyse kínált meg soha semmivel.

Bak Sándor.
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Irodalom. ——
_ Tudod e te, hogy kicsoda volt Petőfi 

meg Arany János?
- Hogyne. Két — szobor. Az egyik a 

Dunaparlon, a másik a Múzeum-kertben!

Félreértés. ISO
Két gazdag, de piszkos lengyel zsidót, 

kik jó vevői voltak, egy lipótvárosi nagy- 
kereskedő vacsorára hitt, de diszkrétül meg­
kéreti őket, hogy ez alkalommal inget vált­
sanak.

A szállodában megszólal az egyik zsidó :
_ Váltsonk inget! Én nem értek őzt o 

Srolet! Hát mi haszna van belőle, ha én 
f hül veszek — o the öngödet és the íhul- 
veszed az enyimet! ?

o

Tudhatja. -sé-

%

£
— Mondja, uram, mi lett abból a szép 

lányból, kinek három év előtt udvarolt ?
Férjhez ment és nagyon boldogtalanná 

tette a férjét.
— Az a gyönyörű lány ? Hihetetlen.

Pedig nekem elhiheti, mert az — 
én feleségem !

URAMBÁTYAM 355
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. Én nem tudom, mi a frányának van szükség addig odontinra. meg kalodontra, 

amíg — piheni sör van !...
wj
6
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A hogy jobban esik.
Mihály gazdát már másodízben bírságolták meg valami kóbor eb irányában.
_ írja alá a jegyzőkönyvet! — szólítja föl a kapitány.

Hátha most nem tok írni! mi lössz akkor? kérdé hamisat hunyorítva az öreg. 
_ Hátha nem tud írni, akkor is megfizeti a bírságot. De mit okoskodik kend,

hogy most nem tud írni, hiszen a mult héten még tudott?!
1 Hátha mindegy, aláírom én most is, ötté vona mog a fekete fene. Hanem

azt előrebocsátom ám, hogy csakis — nagybetűvel!

3

Csavargók között NSQ
_ Mondhatom neked, pajti, hogy még se olyan rossz üzlet ez a lopás, mint

az ember gondolná. _
— Persze hogy nem rossz, de a börtön ...
_ je szamár, ha nem volna börtön, megölne a — konkurrenezra.

o.-xy- - - /ri'SS’ />. VY ('V.ASA fr. VV ^ vv -ie.

5 1



Ki#";,.-
BfeMj

' ÍEH|

wmu
K . " • "'• _

y ^ VY /V.W /V. SV Aa Vv* zv. SV /V. SV Z(f. VV M VV Zz. V ' ZZ

356 URAMBATYAM

Érdekházasság. -se

ni > |^i

’ .vi^ vxv

1905. július 23

Liba. y£ö
Pesta bácsi, én félök kendtű.
Miért, idős bugám ?
Hogy mé’taná kend csókóni.
Bákó vatté bugáin, hisz itt sokan látik. 
De térre búzódnánk ám a cserjésbe!

Fölfelé veri.

ívi—’ -3' Lb

— Mámelében, odje őrölsz, hodj a leányjonk gráfné lettbe mogát .J 
= Hojdne, mikor o gráfnak olejan jönörő czimer von neki.
— Persze jönörő, hisz ojjon lettbe oronjozva.

Mi az ára egy liter bornak ?
Negyven krajczár, bácsi !
Nem adná az úr egy koronáért ? 
Szívesen, tessék csak fizetni.
A magyar kiveszi a bugyellárist és

Vie heiszt aranjozva ? Hát ki aranjozta be ? 
Nú, hát o leánjonk — hozomátijo!

Mi ez5 kérdé elképedve a korcsmáros, 
hiszen ez egy rossz fog.

No igen, a fogam koronája !

Ismeri.
Biró (a tanúhoz): Adott magának a vádlott valamit ?
— Nem adott néköm sömmit.
= Nem is Ígért?
— ígért tán egy véka búzát, da azt bizon a fene tuggya ám, 

hogy mőg aggya-é, vassé!
i , /

m j

E
Mfí I* 
mm
f

Hogy parancsolja kéremalássan a borotválást ? 
Egy liang és egy vágás nélkül!

1

Biró előtt, -se

Rémület. /SO
A feleség: Te Gyula, olvastad ? A mama egy regényt irt, mit 

a kritikusok nagyon dicsérnek.
Vő: Szent Isten ! Csak nem lesz ez az asszony halhatatlan ?

Megnyugtatás. -
Házasságközvetitö: Előkelő nép, mi? Ezüstön ebédeltünk !
Kérő: Jó, jó, de azt kölcsön is lehet kapni.
Házasságközvetitö: Mi jut eszébe ? Ki fog ezüstöt kölcsönözni

ilyen — koldusoknak 1
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Szerzett jogok, vc?aj
Ajánlat.

— Adok leánygyammal hatvanezer khara- / 
nát, de ha megígérsz, hodj minden shábesz-W 
kor bezársz, akkor adok nyolczvanezer kho- * 
rónát

= Thudolsz mit, tatáadjál százezei 
koronát és — ki she nyitok o b öli hot!

Fröcsfy úr berúgott állapotban a járda mellé kerül. Nemsokára arra jón Vágás 
\\uki is hasonló állapotban, s szépen keresztbe fekszik rajta.
- Bbo-csánnatt! - szól Fröcsfy ez a hhely, ell van ffo-glal-va, dde a ttu-t -

túlsó oldalon mmég sza-sza-szabad !

Régi, de jó. ySO
— Hodj ez a rűf barchet?

Edj kharana.
— Ha khéri edj kluuana, gandol tsakí 

nedjvenöt fillért, fagja ide adn: harminczert, 
érni nem éri illőbbet hoszonötnel, adni ad­
nám érte sopán hoszat, khinálok magának - 
tizenöt !

Tárgyalás előtt. ySO
Ügyvéd: jól fog vallani a tanú . ,
Kliens: Hogy ne, instálom! Föltétlenül! Hiszen már a második

liter pálinka járja!

Változott idők. -@r-
Férj: Ejnye, Mariska, már másodszor találok hajszálat a levesben : 
Asszony: Látod, milyenek vagytok ti tér fiák! lavaly meg az 

mondtad, hogy meg szeretnél enni és most mái eg\ hajsza anion 
fönnakadsz!

Szédelgés.
Magyar lzor hirdeti, hogy az árúkat beszerzési áron alul adjad. 
— Milyen szédelgés, — mondja egyik versenytálsa, hiszen 

az árukat hitelre vette!

• 4
M

Igaza van.
Adóhátralékos ta végrehajtóhoz): Hallja, ne goiomháskodjou 

velem ! Örüljön annak, hogy nem fizetek adót. Ha minden i tr/c ne, 
szeretném tudni, miből — élne maga?!

— Olyan mérges vagyok, hogy no! A Eeterdiek isme ve ^ 

tek két villát.
Azért ne mérgelődj. Veszek én neked hatot is.

— Oh, édes uram, igazán ?
= Miért ne, kedvesem, csak azt mondd meg, hogy — csont­

vagy fnnyeliiek legyenek-e ?

'£■ ts\ .x\ */„•// « /,-,»• fr. vy tv.»* *r. /ír. /#r. SjS* />. NF V*.
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Feleség (férjéhez): 
Igazán nem volt szép 
tőled, hogy megta­
gadtad tőlem barát­
nőm előtt a kért új 
kosztümöt. Legalább 
pro forma megígér­
hetted volna.

Férj: Olyan nincs, 
asszonyka, engemet 
nem szedsz rá olyan
W\nnvpn

.w '-*J ,s\ W .ix -f/>.
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Ríska búja.
— Mese. —
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Pro torma.A khinai czopf, mint kigyo.

Sárgr-fekete-feher szállodái kaland 
1 c apásban.

-ZZ: x

Udvarlás.

Pruttykövi: Ho­
gyan. nagyságos asz- 
szonyom, ilyen szép 
nő és nem tánczol ?

Gipszné: Oh, ma­
ga hízelgő; valaha 
csinos voltam . ..

Pruttykövi: Nagy­
ságos asszony, szép 
edénynek szép csere­
pei vannak!

Szolgálatkész.

Feldőlt a dézsa, vize szétfolyt,
Es Ríska búja szörnyű lön,
Halálos szomjúság gyötörte, 
Megszomjazott a nyári hőn.

Tanácstalan állt hát magában 
A gazdaságnak udvarán,
Egy kakas látva, hozzáröppent 
És szólott: „Bajod van talán }**

S hogy elpanaszlá Ríska búját,
A kakas ily tanácsba kap :
„Bőgj hát s a gazdánk hogyha hallja, 
Majd ismét újra innod ad!“

Am Ríska sir: „Jó, jó, de hátha 
Ismét felborul az edény ?!..."
• • • Tanulság: Az, ki esztelen volt, 
Esztelen is marad szegény.

Arkosi Ödön.

Kalauz : l essék 
gyorsan beszállni, 

nagysád, már indul 
a vonat

Fiatal hölgy: Sze­
retném még megcsó­
kolni a húgomat.

Kalauz: Csak tes­
sék sietn , azt majd 
elvégzem én !

Ami nem veszett el. -k
- Kapitány tir, úgy-e az nem veszett el, amiről tud­

juk, hogy hol van ? — kérdé a matróz.
Persze, hogy nem veszett el, te szamár!
Akkor tessék nyugodt lenni, éppen most esett ki 

kezemből az arany órája, de tudom, hogy a — tengerbe 
pottyant 1

S’ íTicW’ fr. VY FreKOél fér. W 7*$
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A szolgálati szabályzat értelmében. Egy időben 
a fővárosi árú- és értéktőzsde látogatói rendkívül rossz 
néven vették a székesfővárosi katonaságtól, hogy 
valahányszor egy-egy ezred katonabandával élén végig- 
masirozott a Mária Valéria-utcán, a banda mindany- 
nyiszor közvetlenül a tőzsdeépület előtt, és gyakran 
egy-egy induló közepén is, megszakította a játékot. 
Az érzékeny „börziáner"-ek ezt czélzásnak vették es 
mivel antiszemitizmust sejtettek benne, több tekintélyes 
börziáner küldöttségileg megjelent a budapesti tér- 
parancsnok előtt s elégtételt követelt a katonabandák 
„inzultusa" miatt. A térparancsnok mosolyogva hallgatta 
végig a panaszt és legott elküldött egy ordinánczot, a 
rangban legidősebb budapesti katonai karmestei él t, aki 
csakhamar teljes díszben meg is jelent.

- Igaz az, karmester úr — förmedt a térparancs­
nok a belépőre, — hogy ön a börze előtt mindannyi­
szor el hallgattatja a zenét?

Igaz, kegyelmes uram.
A térparancsnok összehúzta a szemöldökeit.

És miért teszi ön ezt?
Mert a szolgálati szabályzat így írja elő, kegyel­

mes uram.
Ugyan melyik pontja, ha szabad kérdeznem ?
Az, kegyelmes uram, mely előírja, hogy ha egy 

banda, mely játszik, találkozik egy másik bandával, a mely 
szintén játszik, egyiknek abba kell hagynia a játékot!

E magyarázatra mindnyájan mosolyogtak persze.

tollat a kalamárisba, örömtől reszkető kézzel firkán- 
tóttá oda a manupropriáját ilyeténképen:.

— Johann Hofrichter, Kaiserlicher Königlicher Urba-
nyiczky.

A távirat meg az ispán. Egy pestvidéki magyar, 
de a német nyelvet jobban beszélő földbirtokos, haza 
akarván utazni Budapestről, táviratozott ispánjának, 
hogy jöjjön be érte: »Morgen komme". De bizony az 
ispán sem „morgen", sem „übermorgen" nem jött be 
Utoljára is fiakkeren kellett az uraságnak hazamennie, 
miután arra vonat nem megy. Otthon aztán kéidőre 
vonta az ispánt, miért nem jött érte, mikor ő megtáv­
iratozta, hogy „komme" (jöjj) ?

_ Igen ám, menti magát az ispán, de „komme" azt
is jelenti, hogy „en jövök". Máskor táviratozzon a tensui 
világosan s ha azt akarja, hogy én menjek „be", hát 
akkor távirassa : „bekomme11!

*

Ingyen utazás Budapestre. Egyik vidéki városka 
piaczán folyt le két parasztgyerek között a következő 
épületes beszélgetés. A két' kis fiú a piacz közepén 
álldogáld, egyszerre azonban az egyik ijedten ugrik 
félre, mert egy jókora juhászkutya haragos ugatással
közeledik.

— Te, vigyázz, mert megharap!
— Minek vigyázzak — felel a másik, — akkor leg­

alább ingyen utazom Budapestre.

Az udvarbíró. Egy szab. kir. bányavárosban történt, 
hogy midőn Kossuth felhívó szózatára talpra állott a 
magyar, az ősz Urbanyiczky János udvarbíró is kipuczo- 
váltatta rozsdás fringiáját s oda állott a három színű 
zászló alá.

A szabadságharcz leverése után persze, mint sok 
más, ő is a hadi törvényszék elé idéztetett, mikor is 
János bácsi izzadtságtól gyöngyöző homlokkal s poga- 
nyul törve a fekete-sárga beszédet, bizonyítgatta, hogy 
dehogy vett ő részt a revoluczióban, hisz a köszveny 
gyötörte az egész idő alatt.

Felmentették.
Mikor aztán az orra elé tolták a jegyzőkönyvet, hogy 

már most írja alá, János bácsi nyakig belevágva a lud-

I

t
I

%

A sváb A. B. C.-je. Jóképű sváb atyafi, állít be a 
plébániára s tiszteletteljesen jelenti, hogy fia született. 
Kéri a plébános urat, hogy fáradjon el a templomba, 
a hol a keresztszülők a gyermekkel mái varnak reá. 
A plébános elindul, vele megy a boldog apja is. 
Útközben megkérdi a plébános:

Hát mi lesz a gyermek neve!
— Oárol, Herr Pfarrer.
— Aztán miért éppen Oárol?
— Hát kérem szépen így következik, mert ez a hete­

dik fiam és az ABC így mutatja.
— Hogy, hogy?
— Antal, Bál, Czepi, Doni, Ete, Fenzel, Garol. 
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Öt perez nem idő. ^—
— Dalfi, hozzál nékem ide o pipát.
— De Móriczlébn, hát nem Iátolsz, hodj o fió o vizsgáló 

készhöli mogát.
Mit bánok én ? ! Fog n öt perezczel később — iidjvéd lenni!

y

■ y w-'"/„A í 
v *-A
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Feri olyan bolond, hogy az borzasztó ! Ha azt mondanám neki. 
hogy maradjon el, hát félek, hogy a milyen csacsi, még megtenné!

Váljunk el. -*s-
Horváthné válókeresetet adott be férje ellen. Az első békéltetés 

alkalmával a biró azt mondja:
— De hiszen a térje szerette önt!
= Az lehetséges, az az ember — mindenre képes!

No majd !
—■ Menj, fiam és csókold meg a nevelő kisasszonyt.

No majd! Hogy engem is arczul üssön,'" mint a — papát!

Törvény előtt, m
Bíró: Azzal van vádolva, hogy ön Jércze Tamásnak neki ^ 

ugrott és minden bevezetés nélkül durván arczul ütötte.
Vádlott: Pofon vágtam instálom, beismerem, de szolgáljon y, 

mentségemre, hogy én, a formális pofon előtt szabályszerűen be- - 
mutattam néki magamat.

Félreértés.

A

I 0<=>

fri'XS5> ír, W Sr. tr. W fri \v \v z,. v fr. SS? *

— Ah, Margit, Mozart művei remekek, Mozartot szeretem, 
imádom !

— Szegény Julcsám, mire e beteges szenvedély, hisz ő úgyc 
sem — vehet el, mert régen meghalt! ?

4/1^ *Í/-S\ 'iét-Sti v/'SS *í/lixV'.
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I>7v7

iWinani
■ mVs^I </ÉÍÜS" \A ' ■ ■ %

TT-; i , f'<u A'MÄ;f 1 uMmmii j• Ai I ivw/w'rty/Jn/■•ii mJmMim
ü Wíh • w f'(\

mmŰ
IVUUvV

mm

1BäH

LAxm.áWxVx....

Kéziratok, rajzok visszaadására 
nem vállalkozik a szerkesztőség.

///i' Zß/zy: Igen néni, ez a kis öcsém, kit a gólya hozott.
Néni: Milyen kedves is az a gólya !
Kislány: Nem olyan nagyon! Legalább várhatott volna ott, 

míg a fogai kijönnek.
W«x At
h CmV ,$>'
IW t f fjO:

WF
Vendéglőben. -se-

1 lé, korcsmáros! Ebben a levesben egy hajszálat találtaim 
= No, azért kár ilyen lármát csapni. Tudom nem szólt volna 

egy szót 'sem, ha egy darab — gyémántkövet talált volna benne.

Redaeteur. Szives fölhatalmazasát v 
köszönettel vettük s már éltünk is vele.
Levél megy. Addig is meleg üdvözlet i* 

és hideg limonádé !
V. P. Duna-Adony. „A papírkosár- N. 

hoz" irt verset. Helyes. Átadtuk neki. J 

Vandál. Skandál!
Gabi. Azt írja nekünk, hogy Buda- 

pestről együtt indult el a viczinálissal; ön gyalog, a viczmalis ^
I meg viczinálison s még Czinkotára is egyszerre ért be vele. | 

Rettenetes. Hogy tud ön ilyen — lassan menni > .j
K T Pinnyéd. Látja, minek nyaral olyan kis helyen, a hol a 

vendéglőben semmiféle savanyút sem kaphat a pecsenye mellé, | 
mikor ezt annyira szereti? Hanem azért segíthet magán. Vágjon |

hozzá savanyú — arczot! y.
Kiváncsi. „Sic itur ad astra" magyarul annyit jelent, hogy

„Sikít urad, asszony"!
Ibolyka. Hogy Hazafi Veray János, a haza most elhalt vándor 

lantosa mit fog a túlvilágon csinálni ?... Megmondhatjuk. Leg- ^ 
először is „Megrovást kaland"-ot ír a — halálhoz! Üdv.

I. L. Kapuvár. Azt Írja, hogy ha a viczczeit kinyomatnánk, az ^ 
olvasók megpukkadnának tőlük. Igen, — mérgükben.

Sárközi. Kaput tévesztett. Politikával nem foglalkozunk. Ez a ^

mi politikánk.

Következés.
- Mi következése lett a salamisi ütközetnek az utókorra nézve ? 

kérdi a diáktól a tanár.
Az, hogy ha nem tudja az ember, hát szekundát kap .

Tréfás rejtvény.

B b

Adó- és örökség! útbaigazító. A magyar nép szamara, § 

Kapható a szerzőnél Csikós Endrénél Budapest I, Attiila-körút | 

44. szám. Ára 60 fillér.

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a kózkedve 
Balassa-féle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik szépségüket. J 

Ártalmatlanságáért kezesség.

es
a

Az előzd számban közölt tréfás rejtvény megfejtése:
Angolból fordított beszély.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: Erdélyi Zoltán,

Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke 
tcgscggel párosult sömörbajoknál, bőrkütcgeknél rögtön hat az | 
Erényi-féle Ichtiol-Salycil Néhány bedörzsölés elég. Ára 3 korona V 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógyszertár. Buda- | 

pest, Károly-körut 5. (Dob-utcza sarok 97.)

A képeket horganyba edzi: Freund
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0% 0% •• Miért rendel a legtöbb budapesti orvos .. 0^ ffp
■ ■ „Erényi Ichthyol - Salicylt“ ■ ■

Mprt a.7 I rénvi IchthYOl-Salicyl “ ról be lett bizonyítva, hogy a viszketéssé«: által okozott börbajokat teljesen 
megszünteti ós a söraörös bántalmakat radikálisan kezeli. Mert a „Erényi Ichthyol-Salicylt ÍOOO esetben 
kipróbálták kórházakban, klinikákon és privát egyéneken is azt találták, hogy feltűnő gyógy hatása van még a legrégibb 
időtől származó mindennemű sömörrel párosult viszkető fájdalmakra továbbá otvar, horrcpcdczés, bór- 
liánilás kipállott testrészekre. Exceraa ellen állandóan rendelik biztos eredménynyel. Mert az „Erényi 
Ichthyol-Salicyl“ használható a test összes részein, arczon, fejen úgy felnőttek, mint gyermekes, ál al. Mióta meg- 
gyöződtek arról, hogy az „Erényi Ichthyol-Salicyl" teljesen ártalmatlan, azóta bátran,
^5 GWs használják, mert a használata egyszerű és mindenki maga is elvégezheti lefekv

Szagtalan 2 Szagtalan !
Bemutatunk néhány eredeti levelet azoktól, kik kipróbálták az összes létező szereket hőri a,ok ellen — eredménytelenül.

oivosi rendelet nélkül is 
és előtt. Gy\g G\\£>

Szagtalan 2

¥\i
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¥vz
vzvz
MZ
VÍZvz
VÍZ
MZ
MZ
MZ

I

Telt. Erényi Béla gyógyszerész urnáit, Bn-lapest. í
Orvosom rendeletére Erényi Ichthyol-Salicylt hozattam Öntől, j 

Bár nem vagyok barátja :tz újságokban hirdetett giyógp szereknek, . 
de ez ogyrzer kénytelen voltam ezt megtenni, mert végigmentem » 
az ö.-szes patika- és háziszervkeu eredmény nélkül. Legnagyobb J 
kínokat szenvedtem a viszketés által okozott bajomnál, uiig végre - 
az „Erényi Ichthyol-Salicyl“ teljesen felszabadított a lájdalmaktól. I 
A mennyiben pedig ti hónap óta nem ujult meg ez a veszedelmes J 
bőrbaj, most mái* én ojáulom minden ismerÖKÖmnek. Önre pedi^ . 
mindenkor a egnagyobb bálával gondolok vissza, no meg or\ o- ^ 
romra is, a ki figyelmemet felhívta az „Erényi Ichthyol-Salicy 1 -ra. 
Szeged, 1904. október 2.

Teljes tsztelettel Sz. 1*. ügyvéd, tö’dbirtukoe.
l isztéit sryóffysi erész ur !
A küldött „Erényi Ichthyol-Salicyl“ már első használatra 

iga/olta házi orvosomnak azon állítását, hogy készítménye igen 
erős szárító, desinficz áló és fájdalomcsillapító hatású szer. Ideges 
kezdtem lenni, nem tudtam aludni a viszltelégségtől ; az I

fejem a kiütésektől, melyek egészen kisebesedtek. Ma már 
ón vagyok a legboldogabb ember, mert ment vitgyok n iodeu 
bajtól, mely egész életemet elkeserítette. 11a tőlem függne, minden 
embernek csak „Erényi I ihthyol-Salioylt“ ajánlanék. - Arad, 
1902. május 10.

Kész szolgája II. F., hivatalnok.
Tisztelt uram !
Még a múl hóban rendeltem meg egy „Eiónyi Ichthy ol-Sali- 

oylt“, mert minden oldalról ajánlották fele-égem excemája ellen. 
Azonkívül olyan helyen voltak viszkető fajdalmai, a hová közével 
nem nyúlhatott és a mit ide nem irhatok. Azon a helyen a testrésze 
izzadt ós i'oldörzsölt volt. El sem képzelheti, t gyógyszerész ur, 
hogy milyen megkönnyebbülés volt házamban feleségem teljes 
felgyógyulása, kinek eddig több száz forint ára gyógyszereket 
és vóriisztitókHt rendeltek. Bécsi orvosoknál is jártunk vele, do 
minden haszontalannak bizonyult. Most kérek még egy ugya i- 
ilyen „Erényi Ichthyol-Salicylt“ egy rokonom részére, ki azin- 
tén bőrbetegségben szenved. — Debreczon, 1904. szeptember 28.

Hazafias tisztelettel vagyok K. li., irodatiszt.
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utczára nem mehettem, annyira el volt torzítva kezem, arczom, |

A valódi „Erényi Iclitliyol-Salieyl“ postán megrendelhető nagy tégelyként :$ koronával utánvétel 
mellett: Erényi Béla lliana g-y óg-yszértárá1 >mi Budapest, Károly-körut 5/a. (Diszkrét szállítás naponta kétszer.)

Általános állattenyésztéstan. v A sertés javítása és hizlalása.
— Irta: Tormay Béla nv. államtitkár. —

Szerző ezen immár 3-ik kiadásban megjelenő 
jeles müvével első sorban a nagygazda közön­
ségnek kíván használni s az állattenyésztést oly 
modorban és mérvben dolgozza fel, hogy a 
gyakorlati téren foglalkozó gazda könnyen 
ha adhasson benne.

Ára vászondiszkötésben 6 korona.

Irta : Ruhland Gusztáv dr. Fordította : Árkövy Rlchárd dr.
Előszót irt hozzá : Zselénski Róbert gróf.

Szerző ezen könyvében röviden és v lágosan 
mutat rá a fedezetlen határidőüzlet káros vol­
tára és teljes világításban tárja föl a gabona- 
árképzödés szövevényes kérdését. Ez okból 
figyelmébe ajánljuk minden magyar 

Ara ti korona, -utik
9k
1

gazdának.
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— Irta : Ruffy Pál. —
A sertést egy olyan takarmányát alakitó szer­

vezetnek maondhatnók, mely helyes etetés 
mellett hint és zsírt aránytalanul g-zdaságos 
módon tud előállítani.

Hogy mi ennek a titka, hogy mily takarmány­
félékből lehet a legkönnyebben, a takarékosság 
folytonos szem előtt tartása mellett sokat elő­
állítani, azt e könyv nagyon tanulságos s köny- 
nyea érthető módon tárja elénk.

II. kiadás. Ára £ korona.

Az Újlaki Uradalom Üzleti berendezése,
A „KÖZTELEK* szerkesztősége által kitüntetett pályamű. 

Két tábla hat ábrával. Irta : Wiener Moszkó.
Egy hazai belterjes uradalom üzleti ágának 

jövedelmezőségére és az egyes üzleti ágak viszo­
nyába vonatkozó részletes adatok ismertetése.
A 101 oldalas csinos könyv ára 1 korona.

Megrendeléseknél a könyvek ára, valamint 20 fill, postadijra 
előre küldendő be az Országos Magyar Gazdasági Egyesület 

Könyvkiadóvállalatának kezelőségéhez:

“PÁTRIA" r.-t gazdasági szakkönyvkereskedése, BUDAPEST, IX. kerület, Üli-iit 25, sz.
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Az egyedüli létező valódi angol

ÍÍMT- SZÉPITŐSZER -mk

rvv>
Eltávo 

minden arcztiaz-

moly már 2-3-azorl bükenóe után biztosan 

hat (s a bőrnek nem Art, a
Balíissp-lóle valód

íins°
,—< ^ Jr tátlanságot, kiütést,

^ ^ pattanóét, szeplöt, mójfoltot,

böratkót (mitessert) stb. 6s az aroznak 
friss üde égőt, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K.

Ehhez ugoikaszappan 1 kor., poudre 1.20 kor.

Fóazótkiu- Balassa Kornél
knnható minden gyógyszertárban. — Eőr.klór Budapesten : Török József gyógy 
szot'fárában, Kiróly-u 12 éa Andrássy-ut 26. Dr. Egger Leó .NAdor.-gyógy

gyógyszertára Budapest, 
Erzsébetfalva 15.-

"r;",4-ahdn Királv-u 12. és Andrassy-ut zo. ur. tgyoi uuu ............tára áVáozi körúti?., Zoltán Béla gyógy tárában, V., Szabadság-tér, továbbá 
a következő drogériákban : Detsinyi Frigyes, V kér., Marokkóim toza~, 
Fndar Márton, VII., Király-u. 42, Lux Mihály, IV, Muzeum-korut7, Nerud t 
Nándor, IV, Kossuth Lajos-u. 7, Molnár és Móser, IV, Korona-herczeg-u. 11.

9

jBRICHL szfey^^nyer^sésbör^ndös
Budapest, VI., Teréz-körnt <». szám

Kípes árjegryzéK bérmcntv

msmsmsá
m ,,Manuntollin“

a kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. Szétküldi .
Czettler Gyula gyógyszerész, Budapest- 
Bucafok. Kapható: Török JőzSGf gy°gy~ 

szertárában, Király utcza 12. szám

timm.
m
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m
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Kiadóhivatalunkban megrendelhető: 

saa Erdélyi Zoltán

Margitsziget,
kisebb küllői elbeszélések, ára 2 korona.

Elbeszélések,
ára . _____________  - - 3 korona-

A kettő együtt 4 koronáért rendelhető 
meg s keresztkötés alatt bérmentve küldjük,

Hirdetéseket felvesz az ,,U RAM-

í »»»>

BÁTYÁK“ kiadó- JS
A A Ahivatala

y y y y y y y ^'^5><>iS%rÄSM<Ä5M4i!iSSS«fi»SSSSSS./z.

Újdonságok!
úti „««VxAi orz i n racVift 1 1 91 2f)--- 3

Üveg ivó csövek gyógyhe­
lyekre a legfinomabb kris- 

tályüvegből, szinesböTis, 25-35 cm. hosszú Üveg-vázák, 
kelvhek virágbei éttel, mindenféle üvegmadarak <PaPagáW’ 
kanárik, kolfbrik üvegfácskákon stb). Üveg-szarvasok özek.

der b téttel. 1 Üveggyöngy női oralánezok, 130 cm. hosszú, 
uveijyyu yy ,upk karkötők, tükrök

***11

tarka és fekete.” Női ’gyöngy-nyakékek karkötők■, tükrök
St^rS^Sdei na0gpágban!aangyalok

itÄÄSSÄ

Äi ÄÄSÄ kivin, Arb vn.

Edmund Greiner, Sonneberg |

(Sachs.-Mein.) v
■M&.y.X'-J'Z' ///)\

mi
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DADOGÁST
' _ vvtvin.den ^beszédhibát naérsékelt dijazas 
1! «g mellett .ik.,..« =
SOLT LÄJOS, V., Báthory-ntcza cO.
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BUDAPESTI ÜZLETE! _
csakisTERÉZKÖRÚTZ. 
FÖLTÉTLEN SZABOTTÁRAK 
ELISMERT LEGJOBB HARISNYÁK.
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F
Országos vendéglős 

szakközlöny
Országos pinczér 

szakközlöny.

Ebben a szakmában a leg- 
w elterjedtebb és olvasott lap.

Előfizetése egy évre 12 korona, félévre 0 korona. /Jv
V —— A
V Szerkesztőség és kiadóhivatal : Budapest, Ker.pesi-ut 13. t-z. A
V ----------------- A

Ugyanitt mogrcndc’hető a Fogadós, Vendéglős es Pinczer ^
U „Almanach1 (Vendéglői Szakácskönyv). Ára 3 korona, a
Vj/

j/j ^~~^~■ •"^^

Verses regény. — Második
kiadás. Irta: Erdélyi Zoltán

4 ..Pátria“ r.-t. gazdasági szakkönyvkereskedésében, 
Budapest, IX, ÜUői-ut 25. (Köztelek), megjelent s nála. 
valamint minden könyvkereskedésben megrendelhető:

A szőlő trágyázása.
Irta: Ordódy Lajos. ----------------- >íra 3 korona.

w-r ' VL,'vO* VL.' ví-/'vi—'xV'VLz'ML/'nZ. iS vL-'v:. ML,' <L.' : ' ML.'ML,'ML,' MÍL-'M^' ML,' mL,'mL-'vZL.'mL,' mL,'mí_'ML' ML-' ' LmL.'
Iktctinlndnla'nlaictlcdnlnlalccíndvcí ític(l':(ic(ln( -tj( vdnlalalcdatnlnlcdtdnlnlcdcdnlnini

VESZTETT BOLDOGSÁG. |

X =v A Magyar Tudományos Aki- 
•'/ s) dómia által a Nádasdy féle 100 
r arany pályadij jal kitüntetett mű.
4 I jS ÁRA 6 KORONA ái
5 g( . ................zg ä^ala^iaiMialSiaini^nlCTiaiaialalnintaiainiatoiainiainialnininctotototototolto

Megrendelhető a
ég
éü‘
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i kávé- és pappika-lerakaí
laprikNemesitett rózsa-különlegessé 

Háztartási kávé 
Kuba-kávé. legfinomabb 
Mocca-kávé . ...

Különösen ajánlom naponta frisse".
Vegyes pörkölt kávé 
Kuba pörkölt kávé 
Kuba és mocca vegyes ... ... ... _

Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek.
STRÉM JÓZSEF, föüzlet és iroda

Budapest, VI., Teréz-körut 3.
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A család legjobb szórakoztatója
egy Sternberg-fonográf!
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Beszél minden nyelven. Játszsza 
az összes hangszereket. Tréfás
előadásokat tart. Bárki megörökítheti 
vele szeretteinek hangját s boldog órák 
emlékót. Ára ÍO, 15, 20, 25. 30, 

35, 45, 05, 85 frt és feljebb.
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Sternberg Ármin és testv.
cs. és kir. udv. hangszergyár

Budapest, Kerepesi-ut 3(>. szám.
Képes hangszer-árjegyzék (minden 
czikkről külön) ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy miféle hangszerről 

kivántutik az árjegyzék. _
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RÉSZVÉNYTÁRSASÁG
gazdasági szakkönyvkereskedésében, Budapest, IX kér., Üllöi-ut 2 >.
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Vasvári Simon
BUDAPEST, VII., Erzsébet-körut 58.
férfiszabó-termében a legfinomabb bél­
és külföldi posztóból készít méret szerint ^

_, úri ruhákat jutányos árban. Ns> Na N£> \jj(
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Nyomatott a “l’ÁTHIA irodalmi vállalat- és nyomdai részvénytársaságnál, Budapest, IX. Üllöi-út 26.
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